BN 86 (1997) [O8: Pass Over or Protect?

Dirk Biichner - Durban - Westville
| wish to show that the Septuagint translator of Exodus accurately represents Jewish
interpretation in his choice for a rendering of MO in Exod 12:13. This will be done by
comparing the ancient versions as well as the Tannaitic Midrash to Exodus, Mekilta
deRabbi Ishmael.
MT=SP: 0290 *NroD) ST NR T'8™ “and when | see the blood | will pass over

you

G: kal Gopal TO alpa kal okemdow UWAS “and | will see the blood and | will
protect you”

Pesh: 12°20 MYDN) “and | will pass over you”

O: ]DH‘?D OIT'R1 BT 0 TR “and | will see the blood and | will have mercy on

you”
N: '{13‘53 MDD AR O AT I 1AW “and | will see the blood and | will

pass by and | will defend you by my word"
PsJ: }13“79 DITRY RRTR M2T 1ANRI “and | will see the merit of the blood and | will

have mercy on you"
G 11:)!1‘71) OB™M 117 MATR I 7R MMM “and my Memra will see the blood and it

will protect and pass over you (Cf Klein, 1986 Vol 2:210)

4QpaleoExod™ C[>°]7 *[nmom ... ] this could be anything at all, but *NMTOD is the
most likely alternative.

Mekilta: ©'°11 N8 710D 'R “passing over' really means ‘protecting” and also
T2'On O "IN "I will protect you"

The formula “Y" R2% ... “X” '8 "When Scripture says X it means Y", is a means of

philological explanation of words in Scripture, often given by recourse to a foreign
language (Bloch: 1978a:32). Now, a commentator or translator coming across the word
105 had the option of choosing for his purposes one of two possible meanings: ‘pass
over or ‘protect’. Mekilta chooses ‘protect’, as does the Greek by using okemTdleLy

(to cover, shelter) instead of Tapépxeabal. The verse adduced by Mekilta to
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corroborate this understanding of MO is Isa 31:5: ™ 1 12 M2Y T 798> TNRWY
LoRM Me ¥m N E5WNT" DY MINIX “as it says: like birds hovering, so the
Lord of Hosts will protect Jerusalem. He will protect and deliver it, he will spare and
rescue it’. Kadushin (1969:3) sees this as an interpretation “with a sure philological
sense” in favour of “protect” and agrees with Lieberman (1950:49) that the Greek has
the same interpretation. The Greek synonymous variant offers the reader an explanation
of MC2 rather than giving a literal translation of it. This explanation of the word is
identical to that offered by the Jewish interpreters: the Targumim and Mekilta (Cf.
Weiss, 1964:128 and Brock, 1982:29). Indeed the section in Mekilta following on this
explanation deals with those whom God will protect (D7) as a further indication of the
commentator's interpretation.

It is interesting to note a counter-tendency to the above, in the next section of Mekilta
(cf. Le Boulluec and Sandevoir, 1989:49 [hereafter LeB-S]). That the Rabbis had to
adduce an alternative text in which an attempt was made to underscore the original

meaning of the Biblical Hebrew root MO2 as “pass over”, is borne out by the ety SR
midrash’ found there: 113 "N 5 19T DPATY HYOD NOR TNOD PR R
D17 50 15T N2 M MT 9% MR 0IXM2 “Do not read ‘and | wil
protect’ but rather ‘and | will step over' because God skipped over the houses of his
children in Egypt, as it is said: ‘Listen! my beloved! Look! Here he comes leaping over
the mountains™. KBL (893) gives the meaning for TOD as “Uberspringen der
Behausungen” because MO has the meaning of ‘limping past’ or ‘hopping over'. One
can see how it is used here in Isaiah 31:5 to mean ‘protect’.

When we look at how MOR is translated at Ex 12:23, we see the following:

MT: TNET™98 ™ MO “and the Lord will pass over the door”

G: mapeleloeTal kUplos THY BUpav “the Lord will pass over the door”. Now we

do not have okemdleLr but Tapépxeaball

! Whether one can take Talmon’s supposition that the ¥pn & midrash is evidence of double readings (1975b:231) to
mean that every instance of this type of midrash points to a double reading, only the cumulative evidence will have

to show. It is very tempting to take this view, especially when the G agrees with the alternative lemma!
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Pesh: XD DY X1 135D “and the Lord will pass by the doors”

TC: RN 52 " 0™ ‘the Lord will protect the door” This is the equivalent of
okeTalelv!

PsJ: RYOD 28 57 0ORT 772" “the Memra of the Lord will protect the door”

N: D0 20 T 1am ¥ 102" “the Memra of the Lord will pass over and protect
the door”

ExRab ad loc: SIT°20 *05nAM COR 528 ™0 3D 2 82 TV 13T D ORI
12 Do W D TWND “as it is written: ‘behold the day comes, burning like an oven,
etc.” (Mal 4:1) “But as for you: | will spare them as a man spares his son” (Mal 3:17).

It seems as if there was some degree of uncertainty among the ancient translators of
whether to translate the verb MO with “pass over” or “protect”, due to a diversity of
ancient exegetical traditions (LeB-S, 49, Brock, 1982:27). Obviously the meaning had
undergone some change between the time of Scripture and the late Second Temple
period. The Rabbis were aware that 05 in the vernacular meant “protect’ and they
seemed to try and show by philological reasoning that in fact it could also mean ‘pass
over' in the sense of ‘miss out’. But most of the evidence points to the opposite. Initially
they explain the biblical “pass over” by referring to its meaning in the vernacular. The

translators of the Greek, when making a choice for the meaning of 702 in v 13 followed

the tradition which influenced Mekilta: God will protect the |sraelites, but in the case of

v23 it used another: God will pass by the doors. It is clear that the Greek makes a

choice which was well argued in proto-Rabbinic circles: an exegetically derived
interpretation of OB (Cf. Wevers, 1990:175, LeB-S, 48).
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